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®PA3ZEOJIOI'U3MBbI C CEMAHTUYECKHUM KOMIIOHEHTOM
«IEHBI'M» B PYCCKOM M AHIDIMICKOM SI3BIKAX:
SA3BIKOBOM ®AKTOP B ®OPMUPOBAHUN
MEXbA3BIKOBbBIX CXOJACTB U PA3JIMUUI

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE SEMANTIC
COMPONENT «<MONEY» IN THE RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES: LINGUISTIC FACTOR IN THE FORMATION

OF CROSS-LANGUAGE SIMILARITIES AND DIFFERENCES

B ooxnade oceewaiomes pezynsmamol uccie008anus pycekux U aHeIuiickux gpaseo-
JI02U3MOB C CEMAHMUYECKUM KOMINOHEHMOM «OeHbeuy / «moneyy. B kauecmee ocnosHou
CMasumcs 3a0a4a 6bIACNIEHUS MENCHAILIKOBLIX CXOOCHE U PAIUYULl PPaA3eonousmos
OaHHOUL 2PYNNbL 8 PYCCKOM U AHSTULICKOM S3bIKAX, d MAKJCce 0Aemcs uHmepnpemayus ux
KOMUYeCMBeHHbIX NoKazameretl.

Kniouesvie cnosa: ghpaseonocusm; cemanmuieckuii KOMNOHEHN «OeHbeU» / «moneyy;
MECHAZLIKOBOE CXOOCHIBO, MECHAZLIKOBOE PA3TIUYUE.

The paper highlights the results of studying Russian and English phraseological units
with the semantic component «money». The main task is to identify the interlanguage
similarities and differences of phraseological units of this group in Russian and English,
as well as to interpret the quantitative indicators.

Key words: phraseological unit; semantic component «moneyy, cross-language
similarities; cross-language differences.

B Haweil pabore ¢paseosorusM paccMaTpuBAETCSl B €0 TPAAUIMOH-
HOM NTOHMMAaHHUH KaK HECBOOOIHOE BOCIIPOM3BOAMMOE COUYETAHHE CIIOB HO-
MHHATHBHOTO XapakTepa. CocTaBbl PyccKOro (ppa3eoCceMaHTHYECKOro Mo
«IEHBI'M» M aHNIUICKOTO «MOoney» yCTaHAaBIMBAINCH ITOCPEICTBOM KOH-
TpacTuBHO-JIeKcuKorpaduueckoit mMeronuku [I'yroBckas 2013]. B wuccre-
noBaHUM npuMeHseTcs npemtokeHHas M. C. 'yToBckoil xmaccuduranms
Pa3HOSI3BIYHBIX (PPA3EOIOTUUECKUX CIUHUIL 10 IPU3HAKAM MEXbSI3BIKOBBIX
CXOACTB U pa3n1/1lmf/'1 C YUYCTOM SA3BIKOBOT'O, KYJIBTYPHOI'O M KOTHHUTHUBHOTO
(haKTOpPOB CTAHOBIICHHS STHX ITpH3HaKOB. Kitaccnukaus pasnuyaer mectb
rpynn Gppa3eoslorH4ecKuX eIUHUIL: «1) eIUHUIBI, CXOACTBO KOTOPBIX CBS-
3aHO C SI3BIKOBBIMH (DaKTOpaMu; 2) €AWHUIIBI C KYTETYPHO 00YCIOBICHHBIM
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CXOJICTBOM; 3) €AMHMIBI C KOTHUTHBHO JETEPMHHUPOBAHHBIM CXOJCTBOM;
4) eqHMULIBI C STHOSA3BIKOBON CIICTIM(PUIHOCTHIO; 5) MHHUIIBI C STHOKYIBTYP-
HOH CHeNU(PUIHOCTBIO; 6) €ANHHIIBI C STHOKOTHUTUBHOM CTICIIM()UIHOCTHION
[['yroBckas 2019: 117]. B pabore paccmarpuBaroTcsi Tpyriibl (hpa3eosoru-
YECKUX €IMHMII, CXOJICTBA M PA3INYMs KOTOPHIX OOYCIIOBICHBI SI3BIKOBBIM
(bakTopom.

MeXbA3bIKOBBIE CXO/ICTBA U PA3INIHs, AETCPMUHUPOBAHHBIC S3BIKOBBIM
(haxTOpOM, ONPENIEIISIOTCS TOCPEICTBOM IpadHKo-(hOHEMATHIECKOTO aHaJIN-
3a (pa3eoNOTHUECKUX EAUHUIL, YTO MO3BOJISIET ONPEAEIUTh UX CBSI3b C 00-
UM SI3BIKOBBIM HCTOYHUKOM HJIH C (POHOCEMAaHTHIECKUMH U CTPYKTYPHBIMU
0COOEHHOCTSAMH HAIlMOHAJIBHOTO s3bIKa ['yTOBCKas 2019: 117-118].

K rpymme pa3HOS3BIYHBIX (hpazeM, CXOACTBO KOTOPBIX 00YCIIOBICHO SI3bI-
KOBBIMU (DaKTOpaMH, OTHOCSTCS €AMHHIBI, COXPAaHUBILUE TIpadUuecKyro
1/UIH 3BYKOBYIO (OpMY sI3bIKa-UCTOUHUKA. Harpumep, 1aTHHCKOE BBIpake-
nue nervus belli (OyxB. «HepB BOWHBI») «0 neHbrax» [OnlineCA] ykopenu-
JIOCh B PYCCKO# U aHIIIMICKOM (hpa3eosioruu B CBOCH OpUTHHAIBHOM (opme.
OnHako B 000MX COMOCTABIAEMBIX SI3BIKAX MMEIOTCS Takke U (hpazeonorn-
YeCcKHe KaJbKH JIATHHOS3BIYHOW (pa3eMbl: Hepe GOlHbl «IBIKYIIAs CUia
BOMHEBI (peup uzaeT o aenbrax)’ [OnlineCAl], sinews of war «money for
funding a war» [OnlineCA].

I'pynmy ¢paseM ¢ 3THOS3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMA B OCHOBHOM CO-
CTaBJIAIOT MCKOHHBIC HEMOTHBUPOBAHHbIC €ANHUIIBI, TAKHE KaK NPEe3PeHHblll
memann «o aenbrax» [OCPS 2007: 148]; 3010mas poma «oponsru, 6ocs-
ku, obopsaHieyy [DCPA 2007: 93]; keep the wolf from the door «ward off
starvation or financial ruin» [AHDI 2013: 456]; feel the draught «experience
an adverse change in your financial circumstances» [ODI 2004: 85]. B nan-
HYIO TPYIITY BXOJST TaKKe €AMHUIIBI C OCIOXHEHHOH S3BIKOBBIMHU (haKTopa-
MU (HOpMOI: OCHOBAaHHAs HA TABTOJIOTUH pyccKasi (hpa3ema Konetixa 6 Koneti-
Ky «II0 caMOMy TOYHOMY CHYETY, OUY€Hb TOYHO (TIPH JICHEXKHBIX pacdeTrax)»
[©CPA 2007: 117], mocTpoeHHasi Ha OCHOBE PU(PMBI U PUTMA aHIIMKCKAs
¢bpazema more bounce to the ounce «more value for one’s money, a greater
return on an investment» [AHDI 2013: 542]. Coeobpa3ue ¢paszeonornn
QHIJIMICKOTO $SI3bIKA IPOSBISETCS B TakoM (peHOMEHe Kak pH()MOBAHHBIH
CJICHT KOKHH, 00pa3yIoIuiics MyTeM HCIIOIb30BAaHHUS BMECTO OIPEEICHHO-
TO CJIOBA JIAJIEKOM 10 CMBICITY (hpasbl, KOTOpasi HEMOCPEICTBEHHO prupMyeTcs
¢ aTuM croBoM. Hampumep, BMecTo cltoBa money MOTYT ObITh HCTIONB30BaHbI
pudmyromuecs ¢ HuM pasemsl bees and honey, fluffy bunny, BMmecTo cash —
sausage and mash [OnlineCRS].

SI3pIKOBOH  (pakTOp HMMeeT HaMMEHbIlee BIUSHHE Ha (HOPMUPOBAHUE
MEKbsI3bIKOBBIX CXOJICTB M Pa3jInuuil B PyCCKOM U aHIIHICKO# (hpazeosoruu
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C CEMaHTHKOHM JeHer. HU3KMii POLEHT CBS3aHHBIX C S3BIKOBBIMHU (pakTopa-
MH MEKbA3BIKOBBIX cxoAcTB (1,3 %) 00yciioBIEH HEXapaKTEPHOCTBIO LIS
(pazeonoruu 3aMMCTBOBaHMS (pa3eM B OPUTHHAIBHON TpaduuecKoi n/mumm
3ByKOBO# (hopme. HezHaunTenbHbINH NPOLEHT JACTEPMUHUPOBAHHBIX SI3bIKO-
BBIMHU (DaKTOpaMH MEXBSI3BIKOBBIX pasnuuuii (3,2 %) oObscHsETCS HECBOH-
CTBEHHOCTBIO JUIS (hpa3eoOTHH HEMOTHBHPOBAHHBIX EIMHUIIBI, a TaKKe
HEMHOTOUYHCICHHOCTRIO (hpa3eM ¢ CaMOOBITHOH S3bIKOBOH (hopmoit. Tem He
MeHee, MMOJTy4YeHHbIC B UCCIEAOBAHUH JJaHHBIC CITIOCOOCTBYIOT YIITyOJICHHUIO
MIPE/ICTABIEHUH O COOTHOLIEHUH BO (ppa3eosorndeckux GoHmax HaIlMOHAb-
HBIX SI3BIKOB MHTEPHALMOHAIBHBIX U 3THOCHEIN(PHUECKUX YEPT M UCTOUHH-
Kax ux (opmMHupoBaHUsL.
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